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GREEK

greek alphabet

EAAHNIKA

EAANVIKA
Aa BB Iy A Ee
al-pha vita gha-ma dhel+a ep-silon
7 Hn 00 [ Kk
Zita ita thita yiota ka-pa ° °
0 i " e 0 introduction
lam-dha mi ni ksi o-mikron
Mn Pp Y o/c* Tt Yu Aristotle, Plato, Homer, Sappho and Herodotus can't all be wrong in their choice of
pi (] sigh-ma taf ipsion language — if you've ever come across arcane concepts such as ‘democracy’, exotic
0o Xx o 0w disciplines like ‘trigonometry” or a little-known neurosis termed ‘the Oedipus com-
fi hi psi o-me-gha plex’, then you'll have some inkling of the widespread influence of Greek (ENnvikd

*The letter X has two forms for the lower case — o and ¢. The second one is used at
the end of words.
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e-li-ni-ka). With just a little Modern Greek under your belt, you'll have a richer under-
standing of this language’s impact on contemporary Western culture.

Modern Greek is a separate branch of the Indo-European language family, with
Ancient Greek its only (extinct) relative. The first records of written Ancient Greek
date from the 14th to the 12th centuries BC. By the 9th century BC, the Greeks had
adapted the Phoenician alphabet to include vowels — the first alphabet to do so —
and the script in use today came to its final form some time in the 5th century BC. The
Greek script was the foundation for both the Cyrillic and the Latin alphabet.

Although written Greek has been remarkably stable over the millennia, the spo-
ken language has evolved considerably. In the 5th century, the dialect spoken around
Athens (known as ‘Attic’) became the dominant speech as a result of the city-state’s
cultural and political prestige. Attic gained even greater influence as the medium of
administration for the vast empire of Alexander the Great, and remained the official
language of the Eastern Roman Empire and the Orthodox Church after the demise of
the Hellenistic world. Once the Ottoman Turks took Constantinople in 1453, the Attic
dialect lost its official function. In the meantime, the common language, known as
Koine (Kown ki-ni), continued to evolve, absorbing vocabulary from Turkish, Italian,
Albanian and other Balkan languages.

When an independent Greece returned to the world stage in 1832, it needed to
choose a national language. Purists advocated a slightly modernised version of Attic
known as KaBapebouoa ka-tha-re-vu-sa (from the Greek word for ‘clean’), which no
longer resembled the spoken language. However, Koine had strong support as it was
spoken and understood by the majority of Greeks, and in the end it gained official
recognition, although it was banned during the military dictatorship (1967-74).

Today, Greek is the official language of Greece and a co-official language of Cyprus,
and has over 13 million speakers worldwide. Start your Greek adventure with this
chapter — and if you're having one of those days when you're dying to say It's all
Greek to me!’, remember that in your shoes, a Greek speaker would say: Autd yia
péva eivat KivéQika af-ta yia me-na i-ne ki-ne-zi-ka (This is Chinese to me)!
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pronunciation

vowel sounds

Greek vowels are pronounced separately even when they’re written in sequence, eg
{wo zo-0 (animal). You'll see though, in the table below, that some letter combina-
tions correspond to a single sound — oupd (queue) is pronounced u-ra. When a word
ending in a vowel is followed by another word that starts with the same or a similar
vowel sound, one vowel is usually omitted and the two words are pronounced as if
they were one — X& guyaplota se ef-kha-ris-to becomes X' evyapioto sef-kha-ris-to
(Thank you). Note that the apostrophe (') is used in written Greek to show that two
words are joined together.

W ::E:Sahlent greek example transliteration
‘ ala

father ald

e bet m\évopat ple-no-me
Tiow, moAn, pi-so, po-li,

i hit umoRépw, €idoc, i-po-fe-ro, i-dhos,
OIKOY£VELD, VI0G i-ko-ye-ni-a, i-os

ia nostalgia (nudvog zi-tia-nos

io ratio o pio

0 pot Tovog, mow pO-N0S, pi-s0

u put oupd u-ra

word stress

Stress can fall on any of the last three syllables. In our pronunciation guides, the
stressed syllable is always in italics, but in written Greek, the stressed syllable is
always indicated by an accent over the vowel, eg kald ka-/a (good). If a vowel is
represented by two letters, it's written on the second letter, eg {nudvog zi-tia-nos
(beggar). If the accent is marked on the first of these two letters, they should be read
separately, eg Mdio¢ ma-i-os (May). Where two vowels occur together but are not
stressed, a diaeresis () is used to indicate that they should be pronounced separately,
eg Aaikdc la-i-kos (popular).

consonant sounds

Most Greek consonant sounds are also found in English — only the guttural gh and kh
might need a bit of practice. Double consonants are only pronounced once — dMog
a-los (other). However, you'll notice that sometimes two Greek letters in combination
form one single consonant sound — the combination of the letters p and m makes the
sound b, and the combination of the letters v and T makes the sound d.

W ::3::15ahlent greek example | transliteration
b bed bar

pmap

d dog vropdra do-ma-ta

dh that dev dhen

dz adds tau dza-mi

f fat QWe, QUTH fos, af-ti

g go YKapaov gar-son
guttural sound,

gh between ‘goat’and  ydta ghata
‘loch’

h hat Xépt he-i

k kit Kahd ka-la

kh loch (quttural sound) ~ xahi kha-/i

| let Addt la-dhi

m man padi ma-zi

n not Vaoc¢ na-os

ng ring eNéyxw e-leng-kho

p pet 1 (0\T[0) pa-no

r red (trilled) paBw ra-vo

S sun oTUAG sti-lo

t top T ti

th thin 0¢a the-a

ts hats T0¢m tse-pi

v very BiCa, avpio vi-za, av-ri-o

y yes Y£€pog ye-ros

z 2610 Céom ze-sti
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tools

language difficulties

Do you speak English?

Midg Ayyhikd; mi-las ang-gli-ka
Do you understand?
KatahaBaivelg; ka-ta-la-ve-nis
I understand.
KatahaBaivw. ka-ta-la-ve-no
I don’t understand.
Aev katahapaivw. dhen ka-ta-la-ve-no
What does (uwhog) mean?
Tionpaivel (pwhog); ti si-me-ni (mo-los)
Howdoyou...? Moc...; pos...
pronounce this TIPOPEPELC AUTO pro-fe-ris af-to
write (Madhuri) ypdgouv (Madoupn) ghra-foun (ma-dhu-ri)
Could you Oa pmopovoeg tha bo-ru-ses
please ...? napakalwva .. .; pa-ra-ka-lona ...
repeat that 10 emavahapelg to e-pa-na-la-vis
speak more slowly UGG Lo oty mi-las pio si-gha
write it down T0 ypduerg to ghrap-sis
b,

~ 4
S

Yes. Na. ne

No. Oxt. o-hi

Please. Napakalw. pa-ra-ka-fo

Thank you (very much).  Evyapiotw (mohv). ef-kha-ri-sto (po-/i)
You're welcome. Mapakalw. pa-ra-ka-fo
Excuse me. Me ouyywpeite. me sing-kho-ri-te
Sorry. Zuyvopn. si-ghno-mi

0 pubév

1 évag/pia/éva m/f/n

2 0o

3 tpagmaf
Tpian

4 téooepig m&f
TE00€pA N

5 mévte

6 €&

7 €otd

8 oy

9 ewéa

10 déka

11 évieka

12 dwdeka

13 dekarpeic m&f
dexatpian

14 dekaréooepi m&f

dekatéooepa n

mi-dhen 15
e-nas/mi-a/e-na 16
dhi-o 17
tris 18
tri-a 19
te-se-ris 20
fe-se-ra 21
pe-de

ek-si

ef-ta 22
okh-to 30
e-ne-a 40
dhe-ka 50
e-de-ka 60

dho-dhe-ka 70
dhe-ka-tris 80
dhe-ka-tri-a 90

dhe-ka-te-se-ris 100
dhe-ka-te-se-ra 1000

time & dates

What time is it?
It's one o’clock.
It's (10) o’clock.
Quarter past (10).
Half past (10).
Quarter to (10).
Atwhat time ...?
At...

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Tiwpa givay;

Eival (pia) n wpa.
Eivai (6¢xa) n wpa.
(Aéxa) kai TéTapro.
(Aéxa) Kat puon.
(Aéxa) mapd TéTapro.
Tiopa...;

TC...

Aevtépa
Tpitn
Tetdptn
Mépmtn
Mapaokevn
2apBaro
Kuplakn

dexamévte  dhe-ka-pe-de
0eKaEL dhe-ka-ek-si
dekaegra  dhe-ka-ef-ta
dekaoytw  dhe-ka-okh-to
dekaewéa  dhe-ka-e-ne-a
gikool i-ko-si

gikool i-ko-si
évac/pio/  e-nas/mi-a/
évam/f/n  ena
gikoo1dvo  i-ko-si dhi-o
TpIdvta tri-a-da
oapdvta  sara-da
nevivia pe-ni-da
e€ivta ek-si-da
eBdopvra  ev-dho-mi-da
oydévta  ogh-dho-da

evevvta  e-ne-ni-da

€KaTo e-ka-to

XiMa hi-lia
tioraine

i-ne (mi-a)io-ra

i-ne (dhe-ka)io-ra
(dhe-ka) ke te-tar-to
(dhe-ka) ke mi-si
(dhe-ka) pa-ra te-tar-to
tiora...

stis ...

dhef-te-ra
triti
te-tar-ti
pem-i
pa-ra-ske-vi
sa-va-to
ki-ria-ki
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January lavoudptog
February OePpoudplog
March Mapriog
April Anpihiog
May Méiog

June lovviog

July loOiog
August Abyouotog
September Lemtéppplog
October Oxtwpptog
November Noépppiog
December Aexéppprog

What date is it today?
Tunuepopnvia sivat onpepa;
It's (18 October).
Eival (dexaoytw Oktwppiov).

i-a-nu-a-ri-os
fev-ru-a-ri-os
mar-i-0s
a-pri-li-os
ma-i-0s
i-u-ni-0s
i-u-li-os
av-ghu-stos
sep-tem-vri-0s
ok-tov-ri-os
Nno-em-vri-0s
dhe-kem-vri-os

ti i-me-ro-mi-ni-a i-ne si-me-ra

i-ne (dhe-ka-okh-to ok-tov-ri-u)

since (May) amo (to Mdio) a-po (to ma-i-o)
until (June) péypt (tov lovvio) meh-ri (ton i-u-ni-o)
yesterday XTEC khtes
today onpepa si-me-ra
tonight anoye a-pop-se
tomorrow avpto av-ri-o
last...
night v mepacpévn voyta tin pe-raz-me-ni nikh-ta
week v mepaopévn efoopdada  tin pe-raz-me-ni ev-dho-ma-dha
month TOV EPAOHEVO prjva ton pe-raz-me-no mi-na
year TOV TIEPAOPEVO XpOVO ton pe-raz:me-no khro-no
next...
week v enopevn fdopdda tin e-po-me-ni ev-dho-ma-dha
month TOV EMOEVO prva ton e-po-me-no mi-na
year TOV EMOIEVO YPOVO ton e:po-me-no khro-no
yesterday/ Xte/ khtes/
tomorrow ... avploTo ... av-ri-oto ...
morning Tpwi pro-i
afternoon améysupa a-po-yev-ma
evening Bpadt vra-dhi

weather

What's the weather like?

It's...
cloudy
cold
hot
raining
snowing
sunny
warm
windy

spring
summer
autumn
winter

Mwg givat 0 kaipog;

border crossing

I'mhere...
in transit
on business
on holiday

I'm here for (three) ...
days
weeks
months

I'm going to (Limassol).
Mnyaivw ot (Aepead).

I'm staying at the (Xenia).
Mévw oto (zevia).

I have nothing to declare.

Aev éxw Timote va SnAwow.
I have something to declare.

Exw kdtt va dnhwow.

That's (not) mine.
Auté (bev) eivat S1Ko pov.

pos i-ne o ke-ros

Eivai ouvveqid. j-ne si-ne-fia
Kdvet kpuo. ka-ni kri-o
Kdver moAn Céotn. ka-ni po-li ze-sti
Bpéyel vre-hi
Xioviel. hio-ni-zi
Eivat hakada. j-ne lia-ka-dha
Kdvel (éotn. ka-ni ze-sti
Ouodel. fi-sa-i
dvoidn f a-nik-si
Kahokaipt n ka-lo-ke-ri
@Bvomwpo n fthi-no-po-ro
XEWHOVAC m hi-mo-nas
Eipai edw. .. i-me e-dho. ..
Tpdv(It tran-zit
yia douheld yia dhu-fia
0¢€ bLaKOMEC se dhia-ko-pes

Eipat edw ya (tpeic) . ..

j-me e-dho yia (tris) . ..

EPEC me-res
pdopddec ev-dho-ma-dhes
HAVEC mi-nes

pi-ye-no sti (le-me-so)

me-no sto (kse-ni-a)

dhen e-kho ti-po-te na dhi-lo-so
e-kho ka-ti na dhi-lo-so

af-to (dhen) j-ne dhi-ko mu
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transport

tickets & luggage

Where can | buy a ticket?  Mouv ayopalw €lottipto;
Do I need to hook aseat?  XpeidCetai va kheiow Béon;
One ... ticket Eva eloimpio ...
to (Patras), please. yia v (Métpa), mapakahe).
one-way amho
return HE EMOTPOON
I'dliketo... my Ganbedava... 10
ticket, please. EL0LTAPLO [V, TAPAKAAG).
cancel aKUPWOW
change aMdéw
confirm EMKUPKOW
I'dlikea... seat. Oa ek pa Béon . ..
nonsmoking 0TOUC U Kanvi{ovTeg
smoking 0TOUC Kamviovteg
How muchiis it?
Moo Kdvel; D0-50 ka-ni

Is there air conditioning?
Ymapyel €pKovTiolov;

Is there a toilet?
Ymdpyel tovahéta;
How long does the trip take?
Mooo dapkei to Tagidy;
Isit a direct route?
Mnyaivel kat'evBeiav;

Where can | find a luggage locker?
Mou pmopw va Bpw T GUAAgN

pu a-gho-ra-zo i-si-ti-ri-0
khri-a-ze-te na kli-so the-si

e-naisi-tiri-o ...

yia tin (pa-tra) pa-ra-ka-lo
a-plo
me e-pi-stro-fi

thajthelana...to
i-si-ti-ri-o mu pa-ra-ka-lo
a-ki-ro-so
a-lak-so
e-pi-ki-ro-so

tha j-the-la mia thesi ...
stus mi kap-ni-zo-des
stus kap-ni-zo-des

i-par-hi e-kon-di-si-on
i-par-hi tu-a-le-ta

po-s0 dhi-ar-ki to tak-si-dhi
pi-ye-ni ka-tef-thi-an

pu bo-ro na vro ti fi-lak-si

QVTIKEIHEVWY; a-di-ki-me-non
My luggage has Ot amookevég i a-pos-ke-ves
been... Jou €XOUV ... mu e-khun ...
damaged madet (nuia pa-thi zi-mia
lost Xabei kha-thi
stolen khamei kla-pi

getting around

Where does flight (10) arrive/depart?
lou mpooyelwvetar/
amoyelvetal n mrmon (6éka);

pu pros-yi-o-ne-te/
a-po-yi-o-ne-te i pti-si (dhe-ka)

Where’'s (the) ...? Mov eivat ...; puine...
arrivals hall n aibouoa Twv agiewv i ethu-sa tona-fik-se-on
departures hall n aifovoa Twv i ethu-sa ton
ava wpHoewv a-na kho-ri-se-on
duty-free shop Ta apopoAdynTa taa-fo-ro-flo-yi-ta
gate (nine) n B0pa (evvéa) i thi-ra (e-ne-a)
Is this the ... Eivatautéto ... i-neaftoto...
to (Athens)? yia v (ABrva); yia tin (a-thi-na)
boat mhoio pli-o
bus Aew@opeio le-o-fo-ri-o0
ferry Opu fe-ri
plane agpom\dvo a-e-ro-pla-no
train TPEVo fre-no
What time’s the Mote eivatto ... po-teineto ...
... (bus)? (Newoopeio); (le-o-fo-ri-0)
first TpWTO pro-to
last TelevTaio te-lef-te-o
next EMOYIEVO €-po-me-no

At what time does it arrive/depart?
Tiwpa gtavel/@elyer;
What time does it get to (Thessaloniki)?
Tiwpa gtavel otn (Oeacahovikn);
How long will it be delayed?
MNoon wpa 6a kabuoteprioel;
What station is this?
Motog otaByoc ivar autdg;
What stop is this?
[Mota otdon eivat avth;
What's the next station?
Motoc €ivat 0 emopevoc oTabuog;

What's the next stop?
Mota €ivat n emopevn otdon;

ti o-ra fta-ni/fev-yi

ti o-ra fta-ni sti (the-sa-lo-ni-ki)
po-si o-ra tha ka-thi-ste-ri-si

pios stath-mos j-ne af-tos

pia sta-si i-ne af-ti

pios i-ne 0 e-po-me-nos stath-mos

pia i-ne i e-po-me-ni sta-si

-+
-
Q
=)
W
©
©)
-
-+
|
Q
X
m
m
A

179



Does it stop at (Iraklio)?
Ytapatder oto (HpdkAeto);

sta-ma-ta-i sto (i-ra-kli-0)

Please tell me when we get to (Thessaloniki).

MNapakaw méote pou 6tav

@tdooupie o (Oeooahovikn).
How long do we stop here?

Moon wpa Ba otapatiooupe £0w;
Is this seat available?

Eivat autd n Béon eNevBepn;
That's my seat.

Auth n B¢on €ivat Sk pov.

pa-ra-ka-lo pe-ste mu o-tan
fta-su-me sti (the-sa-lo-ni-ki)

po-si 0-ra tha sta-ma-ti-su-me e-dho
i-ne af-ti i the-si e-lef-the-ri

af-tii the-sii-ne dhi-ki mu

with ... HE ...
a driver odnyo
air conditioning épkovtiolov

How much for ... hire?

Moco voikaletaty .. .;

hourly wpa
daily neépa
weekly pdopdda
air agpagm
oil A4t QUTOKIVATOU n
petrol Bevlivaf
tyres MoTiyan

me...
0-dhi-gho
e-kon-di-si-on

po-50 ni-kia-ze-te tin . ..
o0-ra
i-me-ra
ev-dho-ma-dha

a-e-ras
la-dhi af-to-ki-ni-tu
ven-zi-na
la-sti-kha

I'dlikeataxi...  OanBehaévatadi... thaithe-la ena tak-si .. I need a mechanic. Xpedlopar pyavikd.  khri-a-zo-me mi-kha-ni-ko
at(%9am) oti¢ (ewea stis (enea I've run out of petrol. ~ Mou teheiwoe n Bevliva.  mu te-fi-0-se i ven-zi-na
TIpW T0 Heanpépy) prin to me-si-me-ri) I have a flat tyre. M’¢maoe AdoTiyo. me-pia-se la-sti-kho
now wpa to-ra R .
tomorrow avpto av-ri-o directions
Is th!s taxi ayailablg? ) . . Where's the ...? Mov eivar ...? puine...
Eivat auto o tadi eNevBepo; i-ne af-to to tak-si e-lef-the-ro bank n pamela itra-pe-za
How muchisitto...? city centre T0 KEVTPO TNG MOANG to ke-dro tis po-lis
Mooo kaveya ....; po-so ka-niyia ... hotel 10 &evodoyeio to kse-no-dho-hi-o
Please put the meter on. market nayopd iaghora
Mapakal Bake To Tagipietpo. pa-ra-ka-lo va-le to tak-si-me-tro police station 0 A0TUVOIKOG 0 asti-no-mi-kos
Please take me to (this address) oTapoc stath-mos
N . ) post office T0 TaLOpoyEio to ta-hi-dhro-mi-o
UpaKTA® AP 1€ o¢ pararka-lo pa-re e se public toilet Ta Snpdota ta dhi-mo-si-a
(autn T 1evBuvon). (af-titi dhi-ef-thin-si) anoywpnTipia a-pokho-ritiria
Please ... Mapakahd ... pa-rakao. .. tourist office T0 TOUPIOTIKO ypageio  to tu-ri-sti-ko ghra-fi-o
slow l:iown Tyawe mg alyd pi-ye-ne pio 3;gha Is this the road to (Lamia)?
stop here otapdra edw sta-ma-ta e-dho . . \ ’ -~ Ay ' .
wait here NEINEVE ED perime-ne e-dho Eivat autdg o dpdpog yia (tn Aapia); j-ne af-tos o dhro-mos yia (ti la-mi-a)

Can you show me (on the map)?
Mmopeic va pou deiéeic (ato xaptn);

What's the address?

bo-ris na mu dhik-sis (sto khar-ti)

car, motorbike & bicycle hire
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I'd like to 0aifehava tha i-the-la na Mota €ivar n d1evBuvon; pia i-ne i dhi-ef-thin-si
hirea... EVOIKIAOW €VA . .. e-ni-ki-a-soena ... How farisiit? o
bicycle modiAato po-dhi-la-to Nooo pakptd eivay; po-so ma-kri-a i-ne
cr autoKivnTo af-to-ki-ni-to How do | get there?
motorbike HoTooIKAETa mo-to-si-kle-ta Nw¢ myaive exei; pos pi-ye-no e-ki
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Tum ...

at the corner
at the traffic lights
left/right

It's...
behind ...
far away
here
infrontof ...
near...
nextto...
on the corner
opposite ...
straight ahead
there

by bus
by boat
by taxi
by train
on foot

north
south
east

west

Ytpige ...
0T ywvia
oTa gavapla
aplotepd/deid

Eivar ...
miow ...
pakpid
0w
pmpootd anmé ...
Kovtd ...
dimaarmo ...
ot ywvia
amévavl ...
Kat'evBeiav
eel

pe Aew@opeio
pe mhoio

pe tadi

e Tpévo

pe modla

Bopa
voTIa
avatoMkd
dutika

strip-se ...
sti gho-ni-a
sta fa-na-ria
a-ris-te-ra/dhek-si-a

ine...
Di-so ...
ma-kri-a
e-dho
bros-taa-po ...
koda...
dhiplaa-po...
sti gho-ni-a
a-pe-nadi...
ka-tef-thi-an
e-ki

me le-o-fo-ri-0
me pli-o

me tak-si

me tre-no

me po-dhia

vo-ri-a
no-ti-a
a-na-to-li-ka
dhi-ti-ka

Eicodoc/E€od0¢
Avouktog/Kheiotog
EXeBepa Awpdtia
Mrpeg
Mnpogopieg
Aotuvopikdg Xtabpog
Anayopevetat
Tovahétec
Avépav
lwvakev
Zeotd/Kpuo

i-s0-dhos/ek-so-dhos
a-nik-tos/kli-stos
e-lefthe-ra dho-ma-ti-a
pli-res

pli-ro-fo-ri-es
a-sti-no-mi-kos stath-mos
a-pa-gho-re-ve-te
tu-a-le-tes

an-dhron

yi-ne-kon
zes-to/khri-o

Entrance/Exit
Open/Closed
Rooms Available
No Vacancies
Information
Police Station
Prohibited
Toilets

Men

Women
Hot/Cold

accommodation

finding accommodation

Where'sa...?
camping ground
guesthouse
hotel
youth hostel

Can you recommend
somewhere ...?
cheap
good
nearby

Mov eivat ... .;
XWPOG yia KAUMVYK
Eevavac
&evodoyeio
y10u6 x00TEN

Mnopeite va ovotroete
Kamov .. .;

QTVo

Koo

KovTvo

%

I'd like to book a room, please.

0a Beha va kheiow éva
dwpdrio, mapakahw.

I have a reservation.

Exw kavel kdmota kpdtnon.

My name’s ...
Me Néve ...

Do you havea... room?
single
double
twin

How muchisitper...?
night
person

Canlpay...?
by credit card
with a travellers
cheque

puine...
kho-ros yia kam-ping
kse-no-nas
kse-no-dho-hi-o
yiuth kho-stel

bo-ri-te na si-sti-se-te
ka-pu ...

fti-no

ka-lo

ko-di-no

tha j-the-la na kli-so e-na
dho-ma-ti-o pa-ra-ka-lo

e-kho ka-ni ka-pia kra-ti-si

me le-ne ...

Exete éva ... dwpdtio;
Hovo
dimo
dikhvo

Mooo eivat yia kade . . .;

voyTa
dtopo

Mmopa va minpwow g . . .

TOTWTIKN KapTa
TaIdlwTIKNA
emrayn

e-heteena ... dho-matio
mo-no
dhi-plo
dhi-kli-no

po-so i-ne yia ka-the ...
nikh-ta
a-to-mo

; bo-ronapli-ro-some ...

pi-sto-ti-ki kar-ta
tak-si-dhio-ti-ki
e-pi-ta-yi
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For (three) nights/weeks.

MNa (tpeig) voytec/efdopadec.
From (2 July) to (6 July).

And (tig 600 louhiou)

péxpt (tig €1 louhiov).
Canlseeit?

Mmopw va 1o dw;
Am | allowed to camp here?

Mmopw va KaTaoknvwow e6w;
Where can | find a camp site?

Mou pmopw va Bpw T0

XWPO TOU KAPMVYK;

requests & queries

yia (tris) nikh-tes/ev-dho-ma-dhes

a-po (tis dhi-o i-u-li-u)
me-khri (tis ek-sii-u-fi-u)

bo-ro na to dho
bo-ro na ka-ta-ski-no-so e-dho

pu bo-ro na vro to
kho-ro tu kam-ping

When/Where is breakfast served?
Néte/Mov oepPipetar To mpoyeupa;
Please wake me at (seven).
Mapakahw §omvnoé pe otig (e¢Td).
Could I have my key, please?
Mmopw va éxw To KAeldi pou bo-ro na e-kho to Kli-dhi mu
TapaKaAw; pa-ra-ka-lo
(Can | get another (blanket)?
Mmopw va éxw kat AMn (kouBépta);
This (towel) isn’t clean.
Auth (n metoéra) dev eivat kaBapo.

po-te/pu ser-vi-re-te to pro-yev-ma

pa-ra-ka-lo ksip-ni-se me stis (ef-ta)

bo-ro na e-kho ke a-li (ku-ver-ta)

af-ti (i pet-se-ta) dhen j-ne ka-tha-ri

Istherea/an...? Exete...; ehete...
elevator asaveép a-san-ser
safe Xpnuatokipwtio khri-ma-to-ki-vo-ti-o

The roomis too ... Eivaimapa moAo . .. j-ne pa-rapo-li...
expensive axkpipo akri-vo
noisy Bopupwdec tho-ri-vo-dhes
small HIKpO mi-kro

The ... doesn’twork. ... dev Aertoupyei. .. dhen li-tur-ghi
air conditioning To épKovTiotov to er-kon-di-si-on
fan 0 avepiotpag 0 a-ne-mi-sti-ras
toilet H tovakéta itu-a-le-ta

checking out

What time is checkout?
Tiwpa givar n avaywpnon;

(Can | leave my luggage here?
Mmopa va agriow Ti¢ Bahitoe pou €dw;  bo-ro na a-fi-so tis va-lit-ses mu e-dho

tio-rai-ne i a-na-kho-ri-si

Could I have Mmopw va €xw ... pou bo-ronaekho ... mu
my ..., please? TAPAKAG; pa-ra-ka-lo
deposit v mipokatafodn tin pro-ka-ta-vo-/i
passport 10 d1aBatrpio to dhia-va-ti-rio
valuables Ta Koo patd ta koz-mi-ma-ta

> N s N

communications & banking

the internet

Where's the local Internet cafe?
[ou €ivat To Tomko
kageveio pie dladiktuo;

How much is it per hour?
Moco kootilel kABe wpa;

pu i-ne to to-pi-ko
ka-fe-ni-o me dhi-a-dhik-ti-o

po-so ko-sti-zi ka-the o-ra

I'dliketo ... Oanbedava... thajthelana...

check my email eNéyéw T nhekTpoviKA e-leng-so tin i-lek-tro-ni-ki
aMnoypagia pou a-li-lo-ghra-fi-a mu

get Internet éxw mpooBaon e-kho pros-va-si

access 010 dtadiktuo sto dhi-a-dhik-ti-o

use a printer XPNOIHOMOI 0w khri-si-mo-pi-i-so
dvav EKTUnWT e-nan ek-ti-po-ti

use a scanner XPNOtomoliow khri-si-mo-pi-i-so
éva oKavep e-na ska-ner
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mobile/cell phone

I'dlikea... Oandea ...
mobile/cell Va voIKIdow éva
phone for hire KvnTo tAégwvo
SIM card for pia kdpta SIM
your network yia 10 dikTuo oag
What are the rates? Mote eivat o TG
telephone

What's your phone number?
TiapiBpo TAepwvou éyeig;

The numberis ...
0 apiBuoc eivat . . .

Where’s the nearest public phone?
Mov €ivai to mo Kovvo

dnuoato Aépuwvo;
I'd like to buy a phonecard.
0é\w va ayopdow pia
MAEQWVIKA KAPTA.
Iwantto... 0w va ...
call (Singapore) MAeQVoW
(ot Ziyyamolpn)
make a local call kdve éva Tomko
MAéQWVO
reverse the avTIoTPEYW
charges 10 £€0da
How much M6oo kootilel .. .;
does ... cost?
a (three)- minute éva Aepuvnpa
aall (tp1awv) Aemtwv
each extra minute kB¢ £€tpa hemto

It's (40c) per (30) seconds.
(Xapdvta hemta) yia (tpidvta)
deutepohenta.

thaj-the-la ...
na ni-kia-so e-na
ki-ni-to ti-le-fo-no
mia kar-ta sim
yia to dhik-tio sas

pies j-ne i ti-mes

ti a-rith-mo ti-le-fo-nu e-his
o a-rith-mosine...

pu i-ne to pio ko-di-no
dhi-mo-si-o ti-le-fo-no

the-lo na a-gho-ra-so mia
ti-le-fo-ni-ki karta

theldona...
ti-le-fo-ni-so
(sti sing-ga-pu-ri)
ka-no e-na to-pi-ko
ti-le-fo-no
a-di-strep-so
ta ek-so-dha

po-s0 ko-sti-zi . ..

e-na ti-le-fo-ni-ma
(tri-on) lep-ton

ka-the eks-tra lep-to

(sa-ra-da lep-ta) yia (tri-a-da)
dhef-te-ro-lep-ta

post office

Iwanttosenda...
fax
letter
parcel
postcard

I want to buy

a/an...
envelope
stamp

Please send it

(to Australia) by ...
airmail
express mail
registered mail
surface mail

Is there any mail for me?
Ymdpyouv ypappata yia péva;

bank

Where’sa/an ...?
ATM

foreign exchange
office

I'dliketo ...
Wherecanl ...?
arrange a transfer

cash a cheque

change a travellers
cheque

change money

get a cash advance

withdraw money

0é\w va oteilw ...
éva gaé
éva ypappa
éva 6épa
Hia kdpta

0é\w va ayopdow
éva ...
Qakeho
YPARUATOoN O

Mapakahw oteilte T
... (otnv Avotpadia).
QEPOTIOPLKLIG
efmpéc
OUOTNEVO
b1a gnpdc

Mov eivat ... .;
Hia autopatn
Hnxav Xpnuétwy
&va ypageio
alayn¢ xpnudtoy

Oanbehava...

Mov pmopw va ... .;
TOKTOTOL0W
Hia petaBipaon
€§apyupwow
Hia emrayn
aMaéw pia
TaId1WTIKA emTayn
aMaéw xpripata
KAve pia avaAnyn
o€ petpntd
amoolpw XpriHata

the-lonastilo ...
e-na faks
e-na ghra-ma
e-na dhe-ma
mia kar-ta

the-lo na a-gho-ra-so
ena...
fa-ke-lo
ghra-ma-to-si-mo

pa-ra-ka-lo stil-te to

... (stin af-stra-fj-a)
a-e-ro-po-ri-kos
eks-pres
si-sti-me-no
dhia ksi-ras

i-par-khun ghra-ma-ta yia me-na

puine...
mia af-fo-ma-ti
mi-kha-ni khri-ma-ton
e-na ghra-fi-o
a-la-yis khri-ma-ton

thai-the-lana...
pubo-rona...
tak-to-pi-i-so
mia me-ta-vi-va-si
ek-sar-yi-ro-so
mia e-pi-ta-yi
a-lak-so mia
tak-si-dhio-ti-ki e-pi-ta-yi
a-lak-so khri-ma-ta
ka-no mia a-na-lip-si
se me-tri-ta
a-po-si-ro khri-ma-ta
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What's the ...? Moweivar ... ; piaine...
charge for that N XpEwon yia auto i khre-o-si yia af-to
exchange rate N T ouvalAdyparog i ti-mi si-na-lagh-ma-tos
It's(12)... Kdvel (dwdeka) ... ka-ni (dho-dhe-ka) ...
Cyprus pounds Aipe¢ Kompou li-res ki-pru
euros EUpw ev-ro
It's free.
Eivai dwpedv. j-ne dho-re-an

What time does the bank open?
Tiwpa avoiyet n tpamela;

Has my money arrived yet?
Exouv gtdoel ta xpripata pov;

w

sightseeing

ti o-raa-ni-yiitra-pe-za

e-khun fta-si ta khri-ma-ta mu

o i)

getting in

What time does it open/close?
Tiwpa avoiyel/kAeivey;

What's the admission charge?
Mooo kootilel n €icodoc;

Is there a discount for students/children?

ti 0-ra a-ni-yi/kli-ni

po-50 ko-sti-zi i i-s0-dhos

Ymapyel ékmtwon yia i-par-hi ek-pto-si yia
omoudaotéc/maidid; spu-dha-stes/pe-dhia
I'dlikea... Oanbera.... thai-the-la ...
catalogue éva katahoyo e-na ka-ta-lo-gho
guide évav odnyo e-nan o-dhi-gho
local map €va TOmKO XApTn e-na to-pi-ko khar-ti
I'dlike tosee... Oanbehavadw ... thajthe-lanadho ...
What's that? Tieivar exeivo; tii-ne e-ki-no
(Can | take a photo? Mmopw va mdpw ia bo-ro na pa-ro mia
QwToypagia; fo-to-ghra-fi-a

tours

When's the next tour?

[61¢ ivat n endpevn mepuiynon;

When's the next ...?
boat trip
day trip

Is... included?
accommodation
the admission charge
food
transport

How long is the tour?

Moon wpa dtapkei n mepujynon;

nueprioto Ta&idt

Yupmephappavetat ....;

KatdAupa
IR €10600V
(paynto
pHeTagopa

What time should we be back?

Tiopa mpémeL va eMOTPEPOULE;

po-te i-ne i e-po-me-ni pe-ri-i-yi-si

Mo1¢ €ivat To embpevo ...; po-tei-ne to e-po-meno ...
Tagidt pe T Papka

tak-si-dhi me ti var-ka
i-me-ri-si-o tak-si-dhi

si-be-ri-lam-va-ne-te . ..

ka-ta-li-ma
ti-mi i-so-dhu
fayi-to
me-ta-fo-ra

po-si o-ra dhi-ar-kii pe-ri-i-yi-si

ti o-ra pre-pi na e-pi-strep-su-me

sightseeing

amphitheatre
castle
cathedral
church
fresco
labyrinth
main square
monastery
monument
mosaic
museum
old city
palace

ruins
sculpture
stadium
statue
temple

ap@iBéatpo n
kdotpo n
HNTpOmOAN
ekkAnoia f
QpEoKo N
MapupwBog m
KEVTPIKN mAateia f
Hovaotrpt n
pvnpeio n
HOOATKO n
Houagio n
apyaia moAu
mahdrti n
eppiman pl
yAurrtikn f
0Tad1o n
dyahua n
vaog m

am-fi-the-a-tro
ka-stro
mi-tro-po-li
e-kli-si-a
fres-ko
la-vi-rin-thos
ken-dhri-ki pla-ti-a
mo-na-sti-ri
mni-mi-o
mo-sa-i-ko
mu-si-0
ar-khe-a po-li
pa-la-ti
e-ri-pi-a
ghlip-ti-ki
sta-dhi-o
a-ghal-ma
na-os
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shopping

enquiries

Where'sa...? Mou eivat .. .;
bank pia tpdmela
bookshop éva BihonwAcio
camera shop £va KaTaotnpa

PWTOYPAPIKWY EGWV

department store éva Katdotnpa
grocery store éva omwponwAeio
kiosk éva mepintepo
market Jia ayopd
newsagency 10 e@npepLdonweio
supermarket éva oo0meppdpket

Where can | buy (a padlock)?

Mou pmopw va ayopdow
(W khedapid);
I'd like to buy ...
Oa nBeha va ayopdow ...
Canllook at it?
Mmopw va 1o Kortdéw;
Do you have any others?
Exete dMa;
Does it have a guarantee?
Exet eyyonon;
Can | have it sent overseas?

puine...
mia tra-pe-za
e-na viv-li-o-po-/i-o
e-na ka-ta-sti-ma
fo-to-ghra-fi-kon i-dhon
e-na ka-ta-sti-ma
e-na 0-po-ro-po-fi-o
e-na pe-rip-te-ro
mia a-gho-ra
to e-fi-me-ri-dho-po-/i-o
e-na su-per-mar-ket

pu bo-ro na a-gho-ra-so
(mia kli-dha-ria)

thai-the-la na a-gho-ra-so ...

bo-ro na to ki-tak-so

eheteala

e-hi e-gi-i-si

Mnopeic va To oTeihelg

070 EEWTEPIKO;
Can I have ... repaired?

Mnopw va emokevdow 6w . . .;
(Can I have a bag, please?

Mmopw va €xw pia Toavta, mapakahow;
It's faulty.

Eivar ehattwpatiko.

I'dlike ..., please.
arefund

bo-ris na to sti-lis
sto ek-so-te-ri-ko

bo-ro na e-pi-ske-va-so e-dho ...
bo-ro na e-kho mia tsa-da pa-ra-ka-lo

i-ne e-la-to-ma-ti-ko

Oandea ..., mapakadw. thai-the-la ... pa-ra-ka-lo

to return this

EMOTPOPN XPNUATWY
Va EMOTPEYPW auTo

e-pi-stro-fi khri-ma-ton
na e-pi-strep-so af-to

paying

How much is it?
N6oo kdver;
Can you write down the price?
Mmopeic va ypdyerg T Tpn;
That's too expensive.
Eivai mépa moAo akpifo.
Can you lower the price?
Mmopeic va katePdogic T Tipn;
I'll give you (five) euros.
0a oov dwow (mévte) evpw.
I'll give you (five) Cyprus pounds.
Oa oo dwow (mévte) Aipeg Kompou.
There’s a mistake in the bill.
Yndpxer kdmoto AddBog

po-s0 ka-ni

bo-ris na ghrap-sis tin ti-mi

j-ne pa-ra po-li a-kri-vo

bo-ris na ka-te-va-sis tin ti-mi
tha su dho-so (pe-de) ev-ro

tha su dho-so (pe-de) li-res ki-pru

i-par-hi ka-pio la-thos

070 Aoyaplaoyo. sto lo-gha-riaz:mo
Do you accept ...? Aéyeote ....; dhe-he-ste ...
credit cards TOTWTIKEG KAPTES pi-sto-ti-kes kar-tes
debit cards XPEWTIKEG KAPTEC khre-o-ti-kes kar-tes
travellers cheques TA{IO10TIKES tak-si-dhio-ti-kes
EMTayéC e-pi-ta-yes

I'd like my change, please.
Oa 1iBea Ta péota pov, mapakahw.

Can | have a receipt, please?
Mmopw va éyw pia
amodeién, mapakaw;

clothes & shoes

tha j-the-la ta re-sta mu pa-ra-ka-lo

bo-ro na e-kho mia
a-po-dhik-si pa-ra-ka-lo

Canltryiton? Mmopw va to mpofdpw;  bo-ro na to pro-va-ro

My size is (40). To voopepod pou givat to nu-me-ro mu j-ne
(oapavta). (sa-ra-da)

It doesn't fit. Aé pou Kavel. dhe mu ka-ni

small HIKpO mi-kro

medium peoaio me-se-0

large peyaho me-gha-lo
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books & music
I'dlikea... Ganbera. ..
newspaper Hia e@nuepida
(in English) (ota AyyAixd)
pen ¢va oTUAO

Is there an English-language bookshop?

Yndpyet éva ipAonwAeio

AyyNIKR¢ yAwooag;

thaithe-a ...
mia e-fi-me-ri-dha
(staang-gli-ka)
e-nasti-lo

i-par-hi e-na viv-li-o-po-fi-o

ang-gli-kis ghlo-sas

I'm looking for something by (Anna Vissi).

Yayvw yia kat (g Avvag Bioon).

Can | listen to this?
Mmopw va to akovow;

psakh-no yia ka-ti (tis a-nas vi-si)

bo-ro na to a-ku-so

photography

Canyou...?
develop this
film
load my film

transfer photos
from my
camerato (D

Ineeda/an... film
for this camera.
APS
B&W
colour
slide

(200) speed
When will it be ready?

Mnopeicva .. .;
EUPaVioEIC auTo
T0 QAU
Baheig To @i
oTn pnavn pou
HETAPEPELC
QWTOYpaYPicC amo
NV QWTOYPAPIKN
pou pnxavr oto (D

Xpetdlopar ey . ...
yla auTr T gnxav.

APS
pavpdaompo

EyXpwpo
o\t

Tayutnta (Slakooiov)

Mote Ba eivar £Toipo;

bo-risna...
em-fa-ni-sis af-to
to film
va-lis to film
sti mi-kha-ni mu
me-ta-fe-ris
foto-ghra-fies a-po
ti fo-to-ghra-fi-ki
mu mi-kha-ni sto si-di

khri-a-zo-me film ...

yia af-ti ti mi-kha-ni
e-i-pi-es
mav-ro-a-spro
eng-khro-mo
sla-id
ta-hi-ti-ta (dhia-ko-si-on)

po-te tha j-ne e-ti-mo

meeting people

greetings, goodbyes & introductions

Hello/Hi.
Good night.
Goodbye/Bye.

Mr
Mrs
Miss

How are you?

Fine. And you?

What's your name?

My nameis ...

I'm pleased to meet you.

Thisismy ...
boyfriend
brother
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
partner (intimate)
sister
son
wife

Here’'smy ...

What's your ...?
email address
fax number
phone number

Here’s my address.

Edw ivat n diedBuvon pov.

What's your address?

Mota €ivat n dikn oov SievBuvon;

[€10 oov.
KaAnvoyta.
Avtio.

Kopie
Kupia
A

Tikavelg;
Kahd. Eov;
Mwc o¢ Aéve;
Me Néve ...
Xaipw moAo.

Ané €dw ... pou.
0 Qikog
0 adepo¢
nkopn
0 TIATEPA
0 piho¢/n @ikn m/f
N ethevdda
0 0UCuyo¢
n pntépa
0/n 6UVTPOPOC m/f
n adepen
0 Y10¢
n 60Cuyo¢

Ebw ivau ... . pov.
Moto €ivat . ... gov;
LON[TED)
0 gag
T0 TRAEQWVO

yiasu
ka-li-nikh-ta
a-di-o

ki-ri-e
ki-ri-a
dhes-pi-nis

ti ka-nis
ka-la e-si
pos se le-ne
me fe-ne ...
he-ro po-li

a-poe-dho... mu
o fi-los
0 a-dher-fos
i ko-ri
0 pa-fe-ras
o fi-los/i fi-li
i fi-le-na-dha
0 si-zi-ghos
imi-te-ra
o/i si-dro-fos
i a-dher-fi
0Yyios
i si-zi-ghos

e-dhoine ... mu
pioi-ne ... su
toi-me-il
to faks
to ti-le-fo-no

e-dho i-ne i dhi-ef-thin-simu

pia i-ne i dhi-ki su dhi-ef-thin-si
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occupations

What's your occupation?

I'ma/an...
businessperson
farmer
manual worker
office worker
scientist
tradesperson

Tt dovAetd Kaveic;

Eipar/Aovelw ...
emyelpnuatiac mef
Yewpyog m&f
epyatnc/epydrplam/f
o€ ypageio
EMOTHPOVAC m&f
éumopo¢ m&f

background

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
(anada
England
New Zealand
the USA

Are you married?
I'm married.

I'mssingle.

Howold...?
are you
is your daughter
is your son

I'm... yearsold.

He/Sheis ... years old.

Ané mou €ioa;

Eiparamo ...
v Auotpahia
Tov Kavadd
v AyyMia
v Néa Znhavdia
v Apepikr

Eioat mavtpepévoc/
mavepepévn; m/f
Eipat mavpepévog/
TavTpepEvn. m/f
Eipat avomavtpog/
avomavtpn. m/f

Mooo xpovay .. .;
eloa
€ivain kopn oov
€ivai 0 ylo¢ oou

Eipat ... xpovav.
Autoc/avt €ivat . ...
XpOvV@V.

ti dhu-lia ka-nis

i-me/dhou-lev-o ...
e-pi-hi-ri-ma-ti-as
ye-or-ghos
er-gha-tis/er-gha-tri-a
se ghra-phi-o
e-pi-sti-mo-nas
e-ho-ros

a-po pui-se

-mea-po...
tin af-stra-li-a
ton ka-na-dha
tinang-gli-a
tin ne-a zi-lan-dhi-a
tin A‘me-ri-ki

j-se pa-dre-me-nos/
pa-dre-me-ni

i-me pa-dre-me-nos/
pa-dre-me-ni

i-me a-ni-pa-dros/
a-ni-pa-dri

po-so khro-non ...
i-se
j-ne i ko-risu
i-ne 0 yios su

ji-me ... khro-non
af-tos/af-tii-ne ...
khro-non

feelings
I'm(not) ... (DAev) Eipa ...
Areyou...? Eioar .. .;
happy EUTUXIOEVOC m
guTuylopévn f
hot (eatoc/Ceothy m/f
hungry TIEWAOWEVOG m
newaopévn f
sad OTEVOXWPNLEVOC m
oTevoXwpnuevn f
thirsty dwaopévogm
dwaopévn f
entertainment
going out

Where can I find ...?
clubs
gay venues

pubs

I feel like going
toa/the...
concert
the movies
party
restaurant
theatre

interests

Do you like ...?

I(don't) like ...
cooking
reading

Mou pmopw va fpw .. .;
Khapm
Xwpoug ouvdvinong
yla ykén
Hmupapieg

Exw opeiva

mw o¢ ...
KOVOEPTO
@iy
mapt
€0TIATOPL0
Béatpo

You apéoet ... .;
(Aev) pou apéoet . ...
1 HAYELPLKR
10 d1aBacpa

(dhen)ime ...

ise...
ef-ti-hizzme-nos
ef-ti-hiz-me-ni
ze-stos/ze-sti
pi-naz-me-nos
pi-naz-me-ni
ste-no-kho-ri-me-nos
ste-no-kho-ri-me-ni
dhip-saz-me-nos
dhip-saz-me-ni

pubo-ronavro ...
klab
kho-rus si-na-di-sis
yia ge-i
bi-ra-ri-es

e-kho o-rek-si na

pa-ose ...
kon-ser-to
film
par-ti
e-sti-a-to-ri-o
the-a-tro

sua-resi...

(dhen) mua-resi...
i ma-yi-riki

to dhia-vaz-ma
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Doyoulike ...? Zou apégowy .. .; sua-ressun ...

I(don’t) like ... (Aev) pov apéoowvta ...  (dhen) mua-ressunta...
art KOANTERVIKA ka-li-tekh-ni-ka
movies ol film
nightclubs vduit khapm na-it klab
sport anop spor

Doyoulliketo...? You apéoelva .. .; soua-ressina...
dance XOpEvELC kho-re-vis
go to concerts TINYQIVELC 0€ KOVOEPTa pi-ye-nis se kon-ser-ta
listen to music aKOUG [OVOIKN a-kus mu-si-ki

all

food & drink

finding a place to eat

What would you recommend?
Ti 6a ouvioToloEC;

Canyou Mmopeic va bo-ris na
X recommenda...? OUOTAOEL .. .; si-sti-sis . ...
c bar éva umap e-na bar
- café {ia KAQETEPLA mi-a ka-fe-te-ria
© restaurant V0 £0TIATOPL0 e-sti-a-to-ri-0
S I'dlike ..., please. Oanbeha ..., mapakahw. thaithela ... pa-ra-ka-lo
© a table for (five) évatpanédLyla (mévte) e-na tra-pe-zi yia (pe-de)
o the (non)smoking aTouc (jn) stus (mi)
._2 section KamviCoveg kap-ni-zo-des
J: ordering food
E breakfast mpoyeupa n pro-yev-ma
p lunch yebpan yev-ma
T dinner deimvon dhip-no
< snack peCeddkin me-ze-dha-ki
<
L

ti tha si-ni-stu-ses
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I'd like (a/the) ...,
please.

bill

drink list

menu
that dish

drinks

(cup of) coffee ...

(cup of) tea ...
with milk
without sugar

(orange) juice
soft drink

... water
hot
(sparkling) mineral

in the bar

I'll have...

I'll buy you a drink.
What would you like?
Cheers!

brandy

champagne

a glass/bottle of
beer

ouzo

a shot of (whisky)

a glass/bottle

of ... wine
red
sparkling
white

Oanbeha...,
mapaxkaiw.
0 Aoyaplaopo
Tov Katahoyo
He Ta motd
0 pevol
€KEIVO TO paynTo

(éva @hutavi) kaé . ..

(éva @Autavy) tod ...
He yaha
Xwpic {axapn

XUHOG (mopToKAAt) m
QVAYUKTIKO n

... VEPo
Ceoto
(yal6Za) petalhiko

Oamdpw ...

Oa o€ kepdow eyw.
TiBa nBeheg;

Eic vyeiav!

UmPAvTL N

oapmdvia f

éva moTrp/pmoukdNt
pmopa

oulon

éva (ovioki)

&va ToTHpL/PmouKaht
... Kpaoi
KOKKIVO
oapmdvia
dompo

thai-the-a...
pa-ra-ka-lo
to lo-gha-riazzmo
ton ka-fa-lo-gho
me ta po-fa
to me-nu
e-ki-no to fa-yi-to

(e-na fli-dza-ni) ka-fe . ..
(e-na fli-dza-ni) tsa-i ...
me gha-la
kho-ris za-kha-ri

hi-mos (por-to-ka-li)
a-nap-sik-ti-ko

...nero
ze-sto
(gha-zo-za) me-ta-li-ko

thaparo ...

tha se ke-ra-so e-gho
ti tha i-the-les

is i-yi-an

bran-di

sam-pa-nia

e-na po-ti-ri/bu-ka-li
bi-ra

U-z0

e-na (u-i-ski)

e-na po-ti-ri/bu-ka-li
... kra-si
ko-ki-no
sam-pa-nia
a-spro
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self-catering

What's the local speciality?

Moteg €ival o1 TOTIKEC AXOUSIEC;

What's that?
Tt eivar ekeivo;

pies i-ne i to-pi-kes li-khu-dhies

tii-ne e-ki-no

How much is (a kilo of cheese)?

Moco kavet (éva KING Tupi);

I'dlike ...
(100) grams
(two) kilos
(three) pieces
(six) slices

Less.
Enough.
More.

Ganbera. ..
(ekatd) ypappdpia
(600) kiha
(tpia) Koppdria
(80 pétec

Mo Aiyo.

Apketa.
Mo moAv.

p0-50 ka-ni (e-na ki-/o ti-ri)

thaj-the-la ...
(e-ka-to) ghra-ma-ria
(dhi-o) ki-la
(tri-a) ko-ma-tia
(ek-si) fe-tes

pio /i-gho
arke-ta
pio po-i

special diets & allergies

Is there a vegetarian restaurant near here?

Ymapyel éva e0TIaTOpL0 XOPTOPAYWV

€00 Kovtd;

i-par-hi e-na e-sti-a-to-ri-o hor-to-fa-ghon

e-dho ko-da

Do you have vegetarian food?

Exete @aynto yia xoptogpayoug;

Idon'teat...
butter
eqggs
meat stock

I'mallergicto ...

dairy produce
gluten

MSG

nuts

seafood

Aev tpwyw ...
Boutupo
apyd
Coupi amd kpéag

Eipat aNepyixoc/
aMNepyIKN . . . m/f
0Ta yaAakTIKd
0Tn yhoutévn
010 MSG
0Tou¢ {npol kapmoug
ota Baacotvd

e-he-te fa-yi-to yia khor-to-fa-ghus

dhen tro-gho ...
vu-ti-ro
av-gha
zu-mi a-po kre-as

i-me a-ler-yi-kos
aleryi-ki...
sta gha-lak-ti-ka
sti ghlu-te-ni
sto em es dzi
stus ksi-rus kar-pus
sta tha-la-si-na

menu reader

apVi KOKKIVIOTO
A0TaKOC M
yiaouptoyAoo

ylouBétat n

Saytula n pl

eNé¢ Toakiotég f pl
eNiég Toupai f pl
Pap-pmaihvti n
Kapoupt fpacto n
Kakapud f

Kahapdpt AeBpravd n
Kahapdpt Tnyavnto n
Kapudomra f
Karaigt n

Ke@Tédeg m pl
KovtogoUPAL n
Ko@iot n

Kpearomta f

\dyava pe hapdin pl
pnAomtdkia n pl
pmakhapag m pl
pmapueg yayvi f pl
pmdeNdoouma

pmoupdéto n

ar-ni ko-ki-ni-sto
a-sta-kos
yia-ur-to-ghlu

yiu-vet:si

dhakh-ti-la

e-lies tsa-ki-stes
e-lies tur-si
i-mam-ba-il-di
ka-vu-ri vra-sto
ka-ka-via

ka-la:ma-ri lev-ria-na
ka-la-ma-ri ti-gha-ni-to
ka-ri-dho-pi-ta
ka-ta-i-fi

kef-te-dhes
kon-do-suv-li

ko-fi-si

kre-a-to-pi-ta
la-kha-na me lar-dhi
mi-lo-pi-ta-kia
ba-kla-vas

ba-mies yia-khni
bi-ze-lo-su-pa

bur-dhe-to

lamb braised in white wine
lobster, boiled or chargrilled
grilled meat & yogurt pie

casserole of meat & seafood with
tomatoes & pasta

deep-fried, nut-filled pastries
marinated green olives

pickled olives

stuffed eggplant

boiled crab with dressing
saltwater fish soup

squid stewed in wine

battered & fried squid rings
rich moist walnut cake

syrupy nut-filled rolls

lamb, pork or veal rissoles
spit-roast pieces of lamb or pork
fish pie

lamb or veal pie

greens & bacon casserole
apple & walnut pies

nut-filled pastry in honey syrup
braised okra

fragrant pea soup with dill

salt cod stew
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pmpLdpt n
pmpt{oAec f pl

podia kpaadra n pl

VToApadeg m pl
viopatéoourna f
mahikdpia n pl
péyyaf
plada f
cahykdpta n pl

GouPAaki n

onavakomra f
GUKOYWHO N
Taagm
tatdikin
Tupomra
pakég oouma f p!
(pacoldda f
XaABdg m

Xapyomilago n
Xopta totydpt n p!
Xoptomita f
Xoptocahdta f

xtamdd Bpaoto n

Xwpidtikn cadra f

bri-a-mi
bri-zo-les
mi-dhia kra-sa-ta
dol-ma-dhes
do-ma-to-su-pa
pa-li-ka-ri-a
reng-ga
riza-dha
sa-ling-ga-ri-a

suv-la-ki

spa-na-ko-pi-ta
si-kop-s0-mo
ta-vas
dza-dzi-ki
ti-ro-pi-ta
fa-kes su-pa
fa-so-la-dha

khal-vas

kham-pso-pi-la-fo
khor-ta tsi-gha-ri
khor-to-pi-ta
khor-to-sa-/a-ta
khta-po-dhi vra-sto

kho-ri-a-ti-ki sa-la-ta

mixed vegetables casserole
chops - steak

poached mussels in wine sauce
stuffed vine or cabbage leaves
tomato soup with pasta

boiled lequmes & grains
smoked herrings, plain or grilled
thick soup with rice & shellfish
snails cooked in the shell

seasoned or marinated meat or
fish, skewered & chargrilled

spinach pie

heavy aromatic fig cake
seasoned beef or [amb casserole
cucumber, yogurt & garlic salad
cheese pie

lentil soup

thick fragrant bean soup

sweet of sesame seeds & honey,
with pistachio or almonds

onion & anchovy pilau

lightly fried wild greens

pie with seasonal greens

warm salad of greens & dressing
boiled octopus

salad of tomatoes, cucumber,
olives & feta

emergencies

basics

Help! BonBeia!

Stop! Ytapdral

Go away! Ouye!

Thief! K\égtnc!

Fire! Owtud!

Watch out! Mpdoeye!

Gll...! Kdheoe .. .!
an ambulance 10 a0Bevopopo
the doctor éva ylatpo
the police NV aoTuvoia

It's an emergency.

Eivau pia éktaktn avaykn.
Could you help me, please?
Mmopeic va BonBroei¢, mapakahw;
Can I make a phone call?
Mmopw va kavw éva TNAEQOVNUG;
I'm lost.
Exw xaei.
Where are the toilets?
Mou €ivat n Tovahéta;

police

Where's the police station?
Mou €ivat 0 aoTuvopIKOC oTaBpog;

I want to report an offence.
Oé\w va avagépw pia mapavopia.
I have insurance.

Exw aopdhela.

I'vebeen... Me éyouv ...
assaulted KaKomoloel
raped Bidoel
robbed Anotéyel

vo-i-thia
sta-ma-ta
fi-ye
klef-tis
fo-tia
pro-se-he

kalese ...
to as-the-no-fo-ro
e-nayia-tro
tin a-sti-no-mi-a

i-ne mia ek-tak-ti a-na-gi

bo-ris na vo-i-thi-sis pa-ra-ka-lo
bo-ro na ka-no e-na ti-le-fo-ni-ma
e-kho kha-thi

pui-neitu-a-le-ta

pu i-ne 0 a-sti-no-mi-kos stath-mos
the-lo na a-na-fe-ro mia pa-ra-no-mi-a

e-kho as-fa-li-a

me e-khun ...
ka-ko-pi-i-si
vi-a-si
li-step-si
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I'velostmy ...

Exaoa ... pou.

My ... was/were stolen. Ex\eyav ... pou.

backpack
bags
credit card

handbag
jewellery
money
passport
travellers
cheques
wallet

| want to contact
my...
consulate
embassy

health

Where's the

nearest ...?
dentist
doctor

Where’s the
nearest ...?
hospital
(night) pharmacy
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10 0aKid16

TI¢ Bahitoeg
TNV MOTWTIKN
Kdpta

v todvta

Ta Kooprpatd
Ta xpripatd
70 d1aBatrpio
TIC TASIOIWTIKES
EMmTayég

T0 TTOPTOQPON

0é\w va épbw o€

EMAQN e ... pou.
vnpeoPeia
0 mpoeveio

medical needs

Mou eivat o o

KOVTIVOC . ..
odovtiatpog
ylaTpog

MMov €ivai to mo
KOVTIVO. . .;
VOOOKOIE(0

(vuytepvo) pappakeio

I need a doctor (who speaks English).
XpeidQopat éva ylatpd
(mou va pihdel ayyAikd).
Could I see a female doctor?
Mmopw va éw pia yuvaika ylatpo;
I've run out of my medication.
Mou €xouv TeNelwoeL Ta GAPHAKG Hov.

e-kha-sa... mu
e-klep-san ... mu
to sa-ki-dhio
tis va-lits-es
tin pi-sto-ti-ki
karta
tin tsa-da
takoz-mi-ma-ta
ta khri-ma-ta
to dhia-va-ti-rio
tis tak-si-dhio-ti-kes
e-pi-ta-yes
to por-to-fo-li

the-lo na er-tho se
e-pa-fime ... mu
tin prez-vi-a
to pro-ksee-ni-o

pu j-ne o pio

ko-di-nos ...
o-dho-di-a-tros
yia-tros

pu i-ne to pio

ko-di-no...
n0-s0-ko-mi-o
(nikh-te-ri-no) far-ma-ki-o

khri-a-zo-me e-na yia-tro
(pu na mi-la-i ang-gli-ka)

bo-ro na dho mia yi-ne-ka yia-tro

mu e-khun te-li-o-si ta far-ma-ka mu

symptoms, conditions & allergies

I'm sick.
It hurts here.
I have (a/an) ...

asthma
bronchitis
constipation
cough
diarrhoea
fever
headache
heart condition

nausea
pain

sore throat
toothache

I'mallergicto ...

antibiotics
anti-inflammatories
aspirin

bees

codeine

penicillin

antiseptic

bandage

condoms
contraceptives
diarrhoea medicine
insect repellent
laxatives
painkillers
rehydration salts
sleeping tablets

Eipar dppwotoc/Gppwotn m/f  i-me a-ro-stos/a-ro-sti

Movaer €60
Eyw ...

doBpan
Bpoyitda f
duokohiotnTa f
Brixam
didppota f
TIUPETO m
TIOVOKEPAAO m
kapdiakn
katdotaon f
vavria f

movo m
movoAaipo m
TovodovTo

Eipat aMepyixdc/
aMepyIKN . .. m/f

0Ta avTIPLwTIKA

0Ta QVTIQAEYHOVWON

0NV aompivn

OTIC UENIOOEC

0Tnv Kwdeivn

0Tnv meviKIAhivn

QVTIONTTTIKO n
emideopog m
TIPOQUAAKTIKA n
avTIGUNNTIKA n pl
@dappaxo didpolag
EVTOHOATWONTIKG n
kaBaptikd n
mavoimova
evubpwtikd dhata n pl
UMVWTIKA Xdmian pl

po-na-i e-dho
ekho ...

as-thma
vro-hi-ti-dha
dhis-ki-li-o-ti-ta
vi-kha
dhi-a-ri-a
pi-re-to
po-no-ke-fa-lo
kar-dhi-a-ki
ka-ta-sta-si
naf-ti-a

po-no
po-no-le-mo
po-no-dho-do

j-me a-ler-yi-kos
aleryiki...

sta a-di-vi-o-ti-ka

sta a-di-flegh-mo-no-dhi

stin as-pi-ri-ni

stis me-li-ses

stin ko-dhe-j-ni

stin pe-ni-ki-fi-ni

a-di-sip-ti-ko
e-pi-dhez-mos
pro-fi-lak-ti-ka
a-di-si-lip-ti-ka
far-ma-ko dhiar-ghias
e-do-mo-a-po-thi-ti-ko
ka-thar-ti-ko
paf-si-po-na
en-i-dhro-ti-ka a-la-ta
ip-no-ti-ka kha-pia

203



DICTIONARY

204

english-greek dictionary

Greek nouns in this dictionary have their gender indicated by @ (masculine), © (feminine) or @ (neuter). If
it'sa plural noun you'll also see pl. Adjectives are given in the masculine form only. Words are also marked as n
(noun), 2 (adjective), v (verb), sg (singular), p! (plural), inf (informal) and pol (polite) where necessary.

A

accident atynua ( a-ti-hi-ma
accommodation katdhupa ™ ka-ta-li-ma
adaptor petaoynuatotic @ me-ta-shi-ma-ti-stis
address d1evbuvon (O dhi-ef-thin-si
aeroplane agpomhdvo (0 a-e-ro-pla-no
after petd me-ta
air-conditioned pe épkovtiolov me er-kon-di-si-on
airport agpodpopio (M a-e-ro-dhro-mi-o
alcohol a\kooh @ al-ko-o/
all ohot @ o-li
allergy aNepyia (O a-ler-yi-a
ambulance vosokoielako () no-so-ko-mi-a-ko
and katke
ankle aotpdyaog @ a-stra-gha-los
arm yépt () he-ri
ashtray otaytodikn (O stakh-to-thi-ki
ATM qutopatn pnyavn xpnpdtwy (5
af-to-ma-ti mi-kha-ni khri-ma-ton

B

baby pwpd ™ mo-ro

back (body) mdm © pla-ti

backpack oakibto (™ sa-ki-dhi-o

bad kakac ka-kos

bag odko¢ @ sa-kos

baggage claim mapahaBi amookevav (D
pa-ra-la-vi a-po-ske-von

bank tpdmela (O tra-pe-za

bar punap @ bar

bathroom pndvio (™ ba-nio

battery pmatapia (9 ba-ta-ri-a

beautiful dpoppog 0-mor-fos

bed kpedt @ kre-va-i

beer pmopa (O bira

before mpw prin

behind miow pi-so

bicycle modii\ato (™ po-dhi-la-to

big peydhog me-gha-los

bill Noyapiaopog @ lo-gha-riaz-mos

black 2 pavpog mav-ros

blanket kouBépta (© ku-ver-ta

blood group opdda aipato¢ O o-ma-dha e-ma-tos
blue & pme ble

boat fdpka (D var-ka

book (make a reservation) v kheiow Bon kli-so the-si
bottle pmoukdah ™ bu-ka-li

bottle opener avoytript (0 a-nikh-ti-ri

boy ayopt (™ a-gho-ri

brakes (car) péva @ pl fre-na

breakfast mpwwo (™ pro-i-no

broken (faulty) eattwpatikéc e-la-to-ma-ti-kos
bus Aewgopeio () le-o-fo-ri-0

business emygipnon (© e-pi-hi-ri-si

buy ayopd{w a-gho-ra-zo

C

café kagetépla () ka-fe-te-ria

camera QwToypagky pnxavy (O
fo-to-ghra-fi-ki mi-kha-ni

camp site Xwpog yta Kapmvyk @ kho-ros yia kam-ping

cancel akupwvw a-ki-ro-no

can opener avoytpt (M a-nikh-ti-ri

car autokivnto (™ af-to-ki-ni-to

cash petpnta @ pl me-tri-ta

cash (a cheque) v e€apyupwvw ek-sar-yi-ro-no

cell phone kwvnté @ ki-ni-to

centre kévtpo () ke-dro

change (money) v aMdw a-/a-zo

cheap gtnvoc fti-nos

check (bill) hoyapiaopéc @ lo-gha-riaz-mos

check-in peogiov (O re-sep-sion

chest otBog (sti-thos

child maisi @ pe-dhi

cigarette totydpo () tsi-gha-ro

city moht © po-li

clean a kabapdg ka-tha-ros

closed k\etopévog kliz-me-nos

coffee kapéc @ ka-fes

coins képpata @ pl kerma-ta

cold & kpuwpévoc kri-0-me-nos

collect call Khijon pe avtiotpo@nr Te emPapuvong (O
Kli-si me a-dis-tro-fi tis e-pi-va-rin-sis

come épyopat er-kho-me

computer kopmoUtep () kom-piu-ter

condom mpoguAaktiké (0 pro-fi-lak-ti-ko

contact lenses gakoi emagni¢ @ pl fa-ki e-pa-fis

cook v payglpelw ma-yi-re-vo

cost i (O ti-mi

credit card motwtiki kdpta () pi-sto-ti-ki kar-ta

cup ohvtlavt @ fli-dza-ni

currency exchange Ty suvalaypatog (5
ti-mi si-na-lagh-ma-tos

customs (immigration) tewveio (0 te-lo-ni-o

Cypriot (nationality) Kimploc/Kumpia @/
ki-pri-os/ki-pri-a

Cypriot a kumptakdc/kumptakn @/
ki-pri-a-kos/ki-pri-a-ki

Cyprus Kompog () ki-pros

D

dangerous emkivouvoc e-pi-kin-dhi-nos

date (time) nuepopnvia (O i-me-ro-mi-ni-a
day nuépa © i-me-ra

delay kaBuatépnon © ka-thi-ste-ri-si

dentist odovtiatpog @ & o-dho-di-a-tros
depart avaxwpw a-na-kho-ro

diaper mava ( pa-na

dictionary Ae§ikd (™ lek-si-ko

dinner 6¢invo (™ dhip-no

direct dpecog a-me-sos

dirty Bpapkog vro-mi-kos

disabled avampog a-na-pi-ros

discount ékmtwon (O ek-pto-si

doctor ylatpd¢ @ & (D yia-tros

double bed 8im\6 kpeBatt @ dhi-plo kre-va-ti
double room &mhd dwpdtio ™ dhi-plo dho-ma-ti-o
drink motd (™ po-to

drive v 0dnyw o-dhi-gho

drivers licence ddea odrynong O a-dhi-a o-dhivyi-sis
drugs (illicit) vapkwtiké (0 nar-ko-ti-ko
dummy (pacifier) mniha (O pi-pi-la

E

ear agti (0 afti

east avatohy (O a-na-to-li

eat Tpwyw tro-gho

economy class Touptotikiy Béon (O tu-ri-sti-ki the-si
electricity nhektptopoc @ i-lek-trizzmos

elevator asavaép (1) a-san-ser

email nuén @ i-me-il

embassy mpeoBeia () pre-zvi-a

emergency éktaktn avaykn (O ek-tak-ti a-na-gi

English (language) Ayyhikd ™ ang-gli-ka

entrance €icodo¢ (O 7-so-dhos

evening Bpadt (™ vra-dhi

exchange rate T suvalaypatog (O
ti-mi si-na-lagh-ma-tos

exit £€060¢ (O ek-so-dhos

expensive akpiBoc a-kri-vos

express mail eneiyov tayudpopeio ()
e-pi-ghon ta-hi-dhro-mi-o

eye pat () ma-ti

F

far pakpia ma-kri-a

fast ypriyopog ghri-gho-ros

father matépac @ pa-te-ras

film (camera) i\ @ film

finger daktulo (@ dhak-ti-lo

first-aid kit kutio mpaytwv fonbeiv (™
ki-ti-o pro-ton vo-i-thi-on

first class mpw 1a¢n (© pro-ti tak-si

fish pdpt @ psa-ri

food paynto ™ fa-yi-to

foot Mot (™ po-dhi

fork mpotvt @ pi-ru-ni

free (of charge) dwpedv dho-re-an

friend gido¢/iln @/ filos/fili

fruit ppoita ™ pl fru-ta

full yepdro ye-ma-to

funny aoteiog a-sti-0s

G

gift dwpo @ dho-ro

girl kopital () ko-rit:si

glass (drinking) motijpt (™ po-ti-ri
glasses ylahd @ yia-lia

go myaivw pi-ye-no

good kahd¢ ka-los

Greece ENdda (© e-/a-dha

Greek (language) ENnvika @ e-li-ni-ka
Greek (nationality) EMnve¢ @ pl e-li-nes
green mpaowog pra-si-nos

guide 0dnyo¢ @ & (@ o-dhi-ghos
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H

half po6 ™ mi-so

hand xépt @ heri

handbag tedvta O tsa-da

happy evtuyiopévog ef-ti-hiz-me-nos
have éxw e-kho

he auto¢ @ af-tos

head kepdhi () ke-fa-li

heart kapdid (O Kar-dhia

heat (¢ot (O zesti

heavy Bapug va-ris

help v Bonbw vo-i-tho

here edw e-dho

high ynhog psi-los

highway &npoatog dpopog @ dhi-mo-si-os dhro-mos
hike v me{omopw pe-zo-po-ro

holiday diakoméc (9 dhia-ko-pes
homosexual opoguldgihog @ o-mo-fi-lo-fi-los
hospital vocokoyieio (™ no-so-ko-mi-o
hot (eotoc ze-stos

hotel §evodoyeio (™ kse-no-dho-hi-o
hungry mewaopévo pi-naz:me-nos
husband 60vyo¢ @ si-zi-ghos

1 eyw e-gho

identification (card) Tautétnta (O taf-to-ti-ta

ill dppwotog a-ro-stos

important omoudaiog spu-dhe-os

included oupmephapBavopévou
si-be-ri-lam-va-no-me-nu

injury minyA © pli-yi

insurance acgdheia (O as-fa-li-a

Internet d1adiktuo (0 dhi-a-dhik-ti-o

interpreter Sieppnvéag @ & dhi-er-mi-ne-as

J

jewellery koopripata ™ pl koz:mi-ma-ta
job douvkewd (O dhu-lia

K

key khewdi ) kli-dhi

kilogram xihidypappo @ hi-lio-gra-mo
kitchen kouliva (© ku-zi-na

knife payaipt (M ma-he-ri

L

laundry (place) muvtipto @ pli-di-ri-o

lawyer Siknyopog @ & dhi-ki-gho-ros

left (direction) aptotepdc @ a-ri-ste-ros

left-luggage office ypageio puAan amookewv (M
gra-fi-o fi-lak-si a-po-ske-von

leg modt ™ po-dhi

leshian AeoBia (O les-vi-a

less hyotepo li-gho-te-ro

letter (mail) ypappa ™ ghra-ma

lift (elevator) asavoép (™) a-san-ser

light pw¢ @ fos

like v pou apéoet mu a-re-si

lock k\ewbaptd (O kli-dha-ria

long pakpug ma-kris

lost yapévog kha-me-nos

lost-property office ypageio anwheabéviwy
aviiketpévwv (0 gra-fi-o a-po-les-the-don a-di-ki-me-non

love v ayam a-gha-po

luggage amookevéc () pla-po-ske-ves

lunch peonpepiavo gaynté () me-si-me-ria-no fa-yi-to

M

mail (letters) aMnhoypagia (O a-li-lo-ghra-fi-a
mail (postal system) tayudpopeio ™ ta-hi-dhro-mi-o
man dvtpag¢ @ a-dras

map ydptng @ khar-tis

market ayopd (© a-gho-ra

matches omipta ™ pl spirta

meat kpéag () kre-as

medicine gdppako (™ far-ma-ko

menu evoy () me-nu

message prvopa (0 mi-ni-ma

milk ydha (™ gha-la

minute \emto (@ lep-to

mobile phone kivnto @ ki-ni-to

money xpripata ™ khri-ma-ta

month pijvag @ mi-nas

morning mpwi (™ pro-i

mother pntépa (O mi-te-ra

motorcycle potooukhéta (©) mo-to-si-kle-ta
motorway autokwntédpopo¢ @ af-to-ki-ni-to-dhro-mos
mouth otopa (0 sto-ma

music govotky O mu-si-ki

N

name vopa (M 0-no-ma
napkin netoetdki (0 pet-se-ta-ki
nappy ndva (© pa-na

near Kovta ko-da

neck haipog @ le-mos

new Véog ne-0s

news véa () ne-a

newspaper egnepida (O e-fi-me-ri-dha
night voxta (O nikh-ta

no oxt o-hi

noisy a Bopupwdng tho-ri-vo-dhis
nonsmoking pn kanviCovteg mi kap-ni-zo-des
north fopdg @ vo-ras

nose pot (O miti

now Topa fo-ra

number apiBpo¢ @ a-rith-mos

0

oil (engine) Aadt autokwntou (0 /a-dhi af-to-ki-ni-tu
old mahid¢ pa-fios

one-way ticket amo etoiripo (0 a-plo i-si-ti-ri-o
open & avolytog a-nikh-tos

outside £€w ek-so

P

package makéto (0 pa-ke-to

paper xapti ™ khar-ti

park (car) v mapkdpw par-ka-ro
passport dlaBatrpio (0 dhia-va-ti-ri-o
pay v mnpwve pli-ro-no

pen otuhd O sti-lo

petrol metpélaio (@ pe:tre-le-o
pharmacy gappaxeio @ far-ma-ki-o
phonecard mhexapta (O ti-le-kar-ta
photo gwroypagia (O fo-to-gra-fi-a
plate mdto (™ pia-to

police agtuvopia (O a-sti-no-mi-a
postcard kdpta () kar-ta

post office Tayudpopio (™ ta-hi-dhro-mi-o
pregnant éykuog e-gi-0s

price i O ti-mi

Q

quiet fouyoc /-si-khos

R

rain Bpoyn vro-hi
razor §uptotikn pnxav (O ksi-ri-sti-ki mi-kha-ni
receipt anodeién (O a-po-dhik-si

red KoKkKwo ko-ki-no

refund n emotpoen xpnudtwv
e-pi-stro-fi khri-ma-ton

registered mail ouatnpévo sis-ti-me-no

rent v evoikialw e-ni-ki-a-zo

repair v emokevalw e-pi-ske-va-zo

reservation kpdtnon (O kra-ti-si

restaurant gotiatopto (0 e-sti-a-to-ri-0

return v emotpéw e-pi-stre-fo

return ticket elotmplo pet’ emotpogns (M
isi-ti-ri-0 me-te-pis-tro-fis

right (direction) 6e€16¢ dhek:si-os

road dpopo¢ @ dhro-mos

room dwpdtio @ dho-ma-ti-o

S

safe a aogaic as-fa-lis

sanitary napkin metoetdki vyeiag () pet-se-ta-kii-yi-as

seat Béon (O the-si

send oté\vw stel-no

service station Bev{vadiko () ven-zi-na-dhi-ko

sex 0€¢ (0) seks

shampoo capmouvdv (™) sam-pu-an

share (a dorm) potpalopat mi-ra-zo-me

shaving cream kpépa §upiopatog (O
kre-ma ksi-riz-ma-tos

she qutn af-ti

sheet (bed) oevtovi (0) se-do-ni

shirt moukdgioo (™ pu-ka-mi-so

shoes nanottota ™ pl pa-putsi-a

shop payadi (™ ma-gha-zi

short kovtdc ko-dos

shower viou{ (™ duz

single room povo Swpdtio (M mo-no dho-ma-tio

skin 6éppa (0 dher-ma

skirt govota (O fu-sta

sleep v kowpdyat ki-ma-me

slowly apyd ar-gha

small pikpo¢ mi-kros

smoke (cigarettes) v kanvi(w kap-ni-zo

soap oamouvt () sa-pu-ni

some pepIkoi me-ri-i

soon g0viopa si-do-ma

south voto¢ @ no-tos

souvenir shop katdotnpa yia couBevip (M
ka-ta-sti-ma yia su-ve-nir

speak pihdw mi-/a-o

spoon Koutdh (™ ku-ta-li

stamp ypappatoonpo (M ghra-ma-to-si-mo
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stand-by ticket eortripto otavt pndt (M
i-si-ti-ri-o stand ba-i

station (train) otabuog @ stath-mos

stomach otopdyt (™ sto-ma-hi

stop v otapatdw sta-ma-ta-o

stop (bus) otdon (O sta-si

street 066¢ () o-dhos

student emoudaotr¢/omovddotpia @)/
spu-dha-stis/spu-dha-stri-a

sun fqA\og @ J-li-os

sunscreen avtinhakd ™ a-dii-li-a-ko

swim v kohupna ko-li-bo

T

tampon tapnov (0 ta-bon

taxi tai (™ tak-si

teaspoon koutahi toaytod (™ ku-ta-li tsa-yiu

teeth dovtia @ dho-dia

telephone mAépuwvo @ ti-fe-fo-no

television mhedpaon (O tile-o-ra-si

temperature (weather) Beppokpasia ()
ther-mo-kra-si-a

tent tévta (O te-da

that (one) exeivo e-ki-no

they auroi af-ti

thirsty Siaopévog dhip-saz-me-nos

this (one) autog @ af-tos

throat Ao @ le-mos

ticket eiottpto () i-si-ti-ri-o

time wpa (O o-ra

tired koupaopévog ku-raz-me-nos

tissues yaptopdvtnha ™ pl khar-to-ma-di-la

today orjpepa si-me-ra

toilet tovahéta (O tu-a-le-ta

tomorrow avpto av-ri-o

tonight andye a-pop-se

toothbrush oSovtoBouptaa (O o-dho-do-vur-tsa

toothpaste odovtomaota (9 o-dho-do-pa-sta

torch (flashlight) akoc @ fa-kos

tour mepuiynon (O pe-ri-i-yi-si

tourist office TouploTiko ypageio (M
tu-ri-sti-ko ghra-fi-o

towel metoéta (O pet-se-ta

train tpévo (0 tre-no

translate v petagpd{w me-ta-fra-zo

travel agency Ta§id1wtiko ypageio (M
tak-si-dhi-o-ti-ko ghra-fi-o

travellers cheque ta§ibiwtikn emrayq (O
tak-si-dhi-o-ti-ki e-pi-ta-yi

trousers mavtehovt () pa-de-fo-ni

twin beds dikhvo Swpdtio @ dhi-kli-no dho-ma-ti-o

tyre Motiyo (O /a-sti-kho

U

underwear eowpouya ™ ple-so-ru-kha
urgent eneiyov e-pi-ghon

V

vacant e\elBepo e-lef-the-ros
vacation Stakoné¢ (O dhia-ko-pes
vegetable Aayavikd ™ pl la-kha-ni-ka

vegetarian n yoptopdyo¢ @ & (@ khor-to-fa-ghos

visa Bica (O vi-za

W

waiter ykapoov () gar-son

walk v mepnatdw per-pa-ta-o

wallet moptooht ) por-to-fo-li

warm a (eotoc ze-stos

wash (something) v mhévw ple-no

watch pohdt (™ ro-fo-i

water vepd () ne-ro

we EfIic e-mis

weekend ZaBBatokiplako (M) sa-va-to-ki-ria-ko

west doon (O dhi-si

wheelchair avammpikn kapékha O
a-na-pi-ri-ki ka-re-kla

when 6tav o-tan

where mou pu

white dompog as-pros

who moto¢ pios

why yiati yia-ti

wife 60uyo¢ (O si-zi-ghos

window mapdBupo (™ pa-ra-thi-ro

wine kpaoi (0 kra-si

with pe me

without xwpic kho-ris

woman ywvaika () yi-ne-ka

write v ypdgw ghra-fo

Y

yellow a kitpwoc ki-tri-nos
yesvaine

yesterday xte¢ khtes

you sQ inf eov e-si

yousg pol & pl eoeic e-sis
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